Sepher Maaseh haShlichim (Acts)
Chapter 10
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1. w’ish hayah b'Qeysar’Yah ush’mo Qar’neylios
sar-me’ah ~hag’dud haniq’ra’ ha’lytal’qi.

Acts10:1 Now there was a certain man 2t QeysarYah named Qarneylios,
a centurion of the band was called the Italian regiment,

<10:1> Avmp 8€ Tis év Kaioapeta dvépatt KopviAios,
€kaTovTapXTS €k omelpms Ths kadovpévns Iralwks,
1 Anér Kaisareia onomati Kornélios,

man Caesarea by name Cornelius

hekatontarches ck speirés tés kaloumenés Italikés,
a centurion the cohort being called the Italian,
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2. w'hu’ chasid wire’ =hal=-b’ney beytho

w' oseh har'beh la"am umith’palel tamid .
Acts10:2 he dedicated, and feared the son of his house,
doing many the people and prayed continually.
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2 eusebés kai phoboumenos t0 oik autou,
devout and fearing his house,
poion pollas tg lag kai deomenos dia pantos,
practicing much to the people and praying to always,
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3. way’hi hayom kasha ah hat’shi’ith layom
w’hinneh mal’a’k ba’ ‘elayu b’machazeh wayo’'mer Qar’neylios.

Acts10:3 And it came to pass about the ninth hour of the day he clearly saw
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in a vision a messenger of who came to him and said, “Qarneylios!”

3> eldev év OopapaTl havepds woel TepL Hpav EVATTV THS TLEPAS
[ ~ ~ 9 /4 \ 9 \ \ 9 /4 9 ~ /
a’y’yekov 700 Beod eloeABovTa TPOS GLUTOV KAL ELTTOVTA AUT®, Kopv'qu.
3 eiden en horamati phaneros hosei peri horan enatén tes hemeras

he saw in a vision clearly about around the ninth hour of the day

aggelon eiselthonta kai eiponta autg, Kornélie.
an angel of having come and having said to , Cornelius.
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4. wayabet ‘clayu wayira’ wayo’mer mah-zeh wayo'mer ‘elayu t’phllotheyah
w'tsid’qotheyak “alu |'zikaron .

Acts10:4 He looked intently on him and he was afraid, and said,
“What is it, (master)?” And he said to him, “Your prayers
and your alms have come up a remembrance J
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elmev 8¢ avTY, Al Tpocevyal cov Kal al EAempocival cov avélrnoav
els pvmpoovvov éumpoodev Tod Beod.

4 ho de atenisas autd kai emphobos genomenos eipen,
And having looked intently at him and having become afraid he said,

Ti estin, ? eipen de aut), Hai proseuchai sou
“What is it, ?” And he said to him, “Your prayers

kai hai eleemosynai sou anebésan ¢is mnémosynon
and your charitable giving went up a memorial offering
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5. w' atah sh’lach-l'ak ‘anashim ‘c/-Yapho
w’habe’ yak ‘eth- Phet’ros.

Acts10:5 Now you send men (o Yapho and bring to them ,
Phetros (Kepha).

<S> kat viv mépfov dvdpas eis Tommmy
\ / 7’ / (3} 9 ~ 7
kal petamepar Zl,p.wvo. TLva, 0§ €mKaletTaL He‘rpos’
5 kai nyn pempson andras ¢is loppén
And now send some men ‘o Joppa

kai metapempsai tina Petros;
and send for a certain also Peter.
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6. hu’ mith’gorer =bur’si ‘echad sh’mo beytho “al-yad hayam hu'’
vo'mar 'ak ‘eth~‘asher “aleyak .
Acts10:6 “He is staying a tanner named one , house is by the seaside.”

He shall say to you what you ought
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6 houtos xenizetai tini byrsei,
“This one is staying a certain , a tanner,
estin oikia thalassan.
to is a house the sea.”
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7. wayele’k-lo hamal’a’k hadober ‘cl-Qar'neylios wayiq’ra’ ‘el=sh’'nayim
“ab’dey beytho w’el-‘ish mil’chamah ‘echad y’re’
~haom’dim tamid I'phanayu I'sharatho.

Acts10:7 When the messenger who spoke to Qarneylios went away, he called to two
the servants of his house and to a man of war, a certain devout of
those standing up who waited on his presence continually.

<I> ws 8¢ amfiAbev 6 dyyelos 6 Aaddv adTd, pwvnoas dVo TOV oikeTOV
Kal oTPaTLOTNV €VoePf) TdV mpookapTePoVTOVY adTH

7 hos de apelthen ho aggelos ho lalon aut), phonésas
And as departed the angel, the one speaking to him, having called

duo ton oiketon kai stratiotén eusebé ton proskarterounton autd
two household servants and a devout soldier of the ones waiting upon him
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8. way’saper /chem ‘eth had’barim wayish’lachem ‘cl-Yapho.

Acts10:8 And having explained thing to them, he sent them to Yapho.
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8 kai exégésamenos autois apesteilen autous cis tén Ioppen.
and having explained to them, he sent them to Joppa.
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9. way’hi mimacharath w’hemah dere’k
uq’rebim la”ir waya“al Pet’ros “al-hagag 'hith’palel hasha ah hashishith.

Acts10:9 And it came to pass on the morrow, as they their way
and drew near the city, Petros (Kepha) went up on the roof ‘o pray, the sixth hour.
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9> T1) 8¢ ematpLov, 68oLmopobvTwy ékelvov kal T ToAeL éyylovtov,
avePm Ilérpos em 70 3dpa mpooevachar mepl Hpav éxTmv.
9 Té de epaurion, hodoiporounton ekeinon kai té polei
on the next day, as those ones traveling and in the city

eggizonton anebé Petros to doma proseuxasthai horan hekten.
drawing near, went up Peter onto the roof to pray the sixth hour.
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10. w’hu’ ra"eb wa t"am- ubahakinam /o ayu tar’demah.
Acts10:10 He was hungry and eat .
But they were preparing him, a stupor him.

<10> éyéveto de mpdoTeLvos kal NBelev yeboaoHa.
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TI'G,pG,O'KGUGLOVT(DV 86 AVTWV EYEVETO €1T’ avTov éKO’T(LO'LS

10 egeneto de prospeinos kai geusasthai.

And he became hungry and to partake of a meal.
paraskeuazonton ¢ auton auton ekstasis

And making preparations they were, him a trance
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11. wayar’ ‘eth hashamayim niph’tachim w’hinneh-k’li ayu ki
=bad g'dolah wayurad qashur »’ar’ba™ kan’phothayu “al-ha’arets.

Acts10:11 He saw the heavens opened, and, behold, an object him
like a great -cloth , going down tied by four corners to the earth.

\ ~ \ 9 \ b 7 \ ~ ~/ e 9 4
A1> kat Bewpel TOV 0Vpavov dvewypévov kal kaTafalvov okedods Tu ws 68ovmv
peyalnv Téooapoiy dpyxals kabiépevov ém s yis,
11 Kkai theorei ton ouranon aneggmenon kai skeuos ti
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and he sees the heavens having been opened and a certain object

hos megalén tessarsin archais kathiemenon epi tés ges,
like a large by four corners being let down the ground,
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12, ub’thoko =behemath ha’arets w' waremes w’ oph hashamayim.
Acts10:12 There were inside it four-footed creatures of the earth
and creatures and birds of the heavens.

A2> é&v @ Omijpyev mhvTa Ta TeTpdmoda KAl EpTETA THs YHis KAl TETELVA TOD 0VpaAVOD.
12 en ho ta tetrapoda kai herpeta tés ges
the four-footed animals and reptiles of the earth

kai peteina tou ouranou.
and birds of the heavens.

(Y47 W3 Frie] vt W4l w4 Jremaary s
:5DR1 ML DiNwD DI TPRD PHR HIPTII

.....

13. way’hi-qgol ‘elayu le’mor qum Pet’ros t’bach we’ekol.
Acts10:13 A voice came to him, saying, “Rise up, Petros (Kepha), slay and eat!”
13> kai éyéveto dwv) mpos avToéV, Avaotas, Ilétpe, 00cov katl dpaye.

13 kai egeneto phoné auton, Anastas, Petre, thyson kai phage.
And there came a voice him, “Having arisen, Peter, kill and eat.”
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14. wayo’mer Pet’ros chalilah li me olam lo’ ‘akal’ti =pigul w'tame’.
Acts10:14 Petros (Kepha) said, “By no means, (Master),
I have never eaten unholy and unclean.”

14> 6 3¢ lérpos eimev, Mmdapds, kipLe,

74 9 4 b4 ~ \ \ ’
47L ovd€moTe édayov mAV kowov kal akabapTov.

14 ho de Petros eipen, Médamos, y
Peter said, “By no means, ,
oudepote ephagon koinon kai akatharton.
never did I eat common and unclean.”
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15. way’hi-"od qol ‘elayu pa am shenith le’'mor
‘eth~‘asher tihar ‘atah ‘al-t’tam’enu.

Acts10:15 Again a voice came to him a second time, saying,
“What has cleansed you do not consider unclean.”
A5> kat dwvr) maAL ék devTépov mPos adTOV, ‘A 6 Beods ékabapioev, oV p) kolvou.

15 kai phoné palin ¢k deuterou pros auton,
And the voice again a second time came to him,

Ha ekatharisen sy mé koinou.
“What made clean, you do not declare unclean.”
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16. w’ken hayah shalsh p’ amim w’hak’li shab w’ho alah hashamay’mah.

Acts10:16 This took place three times, and the vessel was taken back to the heavens.

<16> TobTo 3¢ éyéveTo émi Tpis kal evbis aveAnudOn To okedos els TOV ovpavdv.
16 touto de egeneto epi tris
And this happened on three occasions

kai euthys aneléemphthé to skeuos eis ton ouranon.
and immediately was taken up the object into the heavens.

A49 W4 A4993-C° Fr4e] Uvq ¥o7x33 1Ay 17
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17. way’hi b’hith’pa’em ruach Pet’ros “al- ra’ah w’hinneh ha’anashim
hash’luchim Qar’neylios sha'alu I’'beyth Shim’ on waya am’du «!/-hapathach.

Acts10:17 And it came to pass Petros (Kepha) was doubting himself
about he had seen, behold, the men who had been sent by Qarneylios,
having asked for the house of Shimeon, stood 2t the gate,

A7> Qs 3¢ év éavtd dummoper 6 [lérpos Tl av elm 10 Spapa 6 €idev,
1800 ol dvdpes ol ameoTalpévor Hmd Tod KopvmAlov Suepwtioavres
TNV olklav Tod Lipwvos EméaTnoav €m TOV TUAQVa,
17 de en heautg dieporei ho Petros ti an eiée

Now himself was perplexed Peter what be

eiden, idou hoi andres hoi apestalmenoi tou Kornéliou
he saw, behold the men having been sent Cornelius

dierotesantes tén oikian tou Simonos epestésan ton pylona,

having found by inquiring the house of Simon, they stood at the gate,

Fr487 AJYYA JroYV IV 49Xy WA rweaRy vEIPAT 18
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18. wayiq’r’'u wayid’r’shu mith’gorer sham ham’kuneh Phet’ros.

Acts10:18 and calling out, they enquired ,
who was called Phetros (Kepha), was staying there.

18> kal bwvioavtes émuvbavovTo el Lipwv 6 émkalovjLevos
IéTpos évBade EevileTar.
18 kai phonésantes epynthanonto

and having called they were asking

ho epikaloumenos Petros enthade xenizetai.
, the one being called Peter is staying here.

349930 Y3390 IWH vyavo FrieJy 1o
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19. uPhet’ros “odenu =I'babo «al-
w' ‘amar ‘elayu hineh sh'lshah ‘anashim m’baq’shim ‘otha’k.
Acts10:19 And Petros (Kepha) still his heart ,

said to him, “Behold, three men are looking for you.”

19> 100 3¢ ITérpov drevBupovp.évou mepL Tod opdpaTos etmev [adTd] 6 Tvedpa,
"I800 dvdpes Tpels [mTodvTéS oe,
19 tou d¢ Petrou dienthymoumenou eipen [autQ] ,

as Peter, reflecting , said to him ,

Idou andres treis zeétountes se,
“Behold, men are three looking for you,”
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20. qum ul’kah-na’ ‘itam w'al-tach’shob chish’bonoth rabbim
sh’lach’tim.
Acts10:20 “ rise up, and please go them, not doubting many accounts,

have sent them.”

20> &AAa dvaoTas kaTdfmOL kal mopedov oVV avTols pmdev SuakpLvdpLevos
8t éyw dméoTadka adTos.
20 anastas kai poreuou autois méden diakrinomenos

“ having arisen and go them without hesitating

apestalka autous.
have sent them.”
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21. wayered Pet’ros ‘el-ha’anashim (hanish’lachim ‘elayu Qar’neylios)
wayo’'mar ha’ish ‘atem m’baq’shim lamah-zeh ba’them hennah.

Acts10:21 So Petros (Kepha) went down to the men (which were sent him
Qarneylios) and said, “Behold, ' am the man you seek.
Why is this reason that you have come here?”

21> kataBas 8¢ ITérpos mpos Tovs dvdpas eimev, "I80b éyo elpt 6v {nreire-

7 e 9y 9 o ’ .
Tis 1 altia &’ Tv mapeoTe;

21 katabas de Petros tous andras eipen,

And having come down Peter to the men he said,
Idou eimi zéteite;

“Behold | am you are seeking.
tis he aitia di’ pareste?

What is the reason for you are present?

YAACE 4937 PRAR WAL A4Y-9W Fraday9P rar4r 2
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22. wa Qar’neylios sar-me’ah ‘ish tsadiq wire’

w'lo shem-tob ="am haYahudim tsuuah “al-pi mal’a’k
q'ro’ 'ak ‘el=beytho w'lish’'moa d’barim mipiak.

Acts10:22 They said, “Qarneylios, a centurion, a righteous man

and one who reveres and it is good name nation of the Yahudabh,
was instructed by the mouth of messenger (o send you to his house
and to hear words your mouth.”

22> ot 8¢ eimav, KopviiAios ékatovtdpyms, avijp Sikatos kat dpofodpevos Tov Bedv,
RapTUPOVLEVOS Te VO BAov Tod €Bvous Tav "Tovdatwv, éxpmpatiodn vmd dyyélov
aylov petamépdacdal oe els TOV oikov adTod kal drkodoar pfpaTa Tapd cod.
22 hoi de eipan, Kornélios hekatontarcheés, anér dikaios

and they said, “Cornelius, a certurion, a righteous man

kai phoboumenos te tou ethnous ton Ioudaion,
and fearing and the nation of the Jews,
echrématisthée aggelou metapempsasthai se eis ton oikon autou
was directed angel to summon you to his house
kai akousai hrémata sou.
and to hear words you.
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23. wayiq'ra’ ‘otham ‘elayu waya’as’phem habay’thah way’hi mimacharath
wayetse’ Phet'ros ‘‘tam umiq’tsath ha’achim Yapho hal’ku ‘mo.

Acts10:23 So he invited them in to him and received them to his house.
And it came to pass on the morrow Petros (Kepha) got up and went away them,
and some of the brethren were Yapho went him.

23> elokaleodpevos odv avTovs éfévioev.  T1j 8¢ émadprov dvactas
b ~ \ 9 ~ 7 ~ 9 ~ ~ 9 \ Y’ ~ 9 ~
eENABev oLV adTols kat Twves TOV AdeAddv TOV amo "lommms cuvHiABov adTd.

23 eiskalesamenos oun autous exenisen.
Therefore having invited in them, he received them as guests.

Té de epaurion anastas exélthen autois
And on the next day, having arisen he went out them,
kai tines ton adelphon ton Ioppés auto.
and some of the brothers of the ones Joppa him.
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24. ul’'macharatho ba’u ‘c/-Qeysar’iah w'Qar’neylios m’chakeh [chem w' imo b’ney
mish’pach’to uq’robayu um’yuda ayu haniq’halim ‘clayu.

Acts10:24 the morrow he came QeysariYah. And Qarneylios was waiting
them and him sons of his family and his relatives
while being assembled the information them.

24> 11} 3¢ ématpLov elofABev eis v Kawodperav. 6 8¢ Kopvios My mpocdokdv
aDTOVS CUYKAAETAPEVOS TOVS TUYYeEVELS aVTOD Kal Tovs dvaykalovs pllovs.
24 te de epaurion eis€lthen cis tén Kaisareian; ho de Kornélios én prosdokon autous

And on the next day he entered Caesarea, and Cornelius expecting them,

sygkalesamenos tous syggeneis autou kai tous anagkaious philous.
having called together his relatives and the close friends.

vX49PC Fraday9P 4nay Fr9®) 479y 1Ay s
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25. way’hi k’'bo’ Phet’ros wayetse’ Qar’neylios 'iq’ra’tho
wayipol I'rag’layu wayish’tachu.
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Acts10:25 And it came to pass when Phetros (Kepha) entered,
Qarneylios came out {0 meet him and fell down at his feet and worshiped him.

25> o5 de éyéveto Tob eloeNBelv Tov IléTpov,
ovvavtioas adTd 6 KopvnAios meowv émi Tovs modas mpooexdvnoev.

25 hos ¢ egeneto tou eiselthein ton Petron,
when it came about that entered Peter

synantésas autd ho Kornélios peson tous podas prosekynésen.
having met him Cornelius having fallen at his feet worshiped him.
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26. wayagem ‘otho Phet’ros wayo’'mer qum i gam= ‘enosh .

Acts10:26 But Petros (Kepha) raised him up, saying,
“Stand up am also a man.”

26> 0 3¢ Ilétpos Tyerpev avTov Aéywv, Avaotnii: kal éyw adTos dvbpomos elj.

26 ho de Petros egeiren auton legon, Anastéethi; kai autos anthropos eimi.
Peter raised up him saying, “Stand up. | also myself am a man. ”
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27. way’'daber ‘ito wayabo’ hc;bay’ ah wayim’tsa’ rabbim ne’esaphim shamah.

Acts10:27 He spoke him and he went in the house
and found many that were come together there.

27> kat cvvopAdv adTd elofAbev kal evplokel cuveAmAvBoTas moAdovs,

27 kai synomilon auto eis€lthen kai heuriskei synelélythotas pollous,
And talking with him he entered and found many having assembled,

yxoax Wx4 WA 4 Y47 2
L4 IRy xvAd Aavar wa 4l 4R qrF4oAy
Wag-ly-do 4ye-v4 0 W4 X3 WAAlE Aqra x4y

DRYTY DR D08 RN
122708 3PDY NiPS T whnd XA o8 TD
DIRTODOY XTI O ARy R3S omOR i NN

28. wayo’'mer hem ‘atem y’da™'tem ki-‘asur 'ish Yahudi I'hilaoth
w'lig’'rob ‘el-nak’ri w'othi horah I’bil’ti ‘emor chol ‘o-tame’ “al-a/=‘adam.

Acts10:28 He said to them, “You know unlawful it is a man
who is a Yahudi to associate a foreigner visit him.
But has shown me that I should not call man unholy or unclean.”

28> &dpm Te mpos avTovs, Ypels émioTacbe

ws aBépLTov éomv avdpl "Tovdalw koAAdoBar 1| mpooépyeotar aAAodpOAw:
bd \ e \ b4 4 \ N 9 ’ 4 k4

kapol 0 Beds éderkev pmdéva kowov 1) axdbapTov Aéyewv dvBpwmov-
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28 ephe te autous, Hymeis epistasthe athemiton andri Ioudaig

and he said to them, “You know unlawful for a Jewish man
kollasthai ¢ proserchesthai allophylg; kamoi edeixen
to associate with or to approach a foreigner. And to me showed

médena koinon ¢ akatharton legein anthropon;
no one common or unclean to call a man.”

YRy axopyy £ Ax44P) W4y x4= 479097 20
A Yx44P ax-ay-do Wy4w4 axoy

q'b:rr; MYIn) 8D MNTPI WRD ANT TM3y3Ivs
+O ORIP MO 0RoNES oY)

29. uba“abur zo'th ka’asher niq’re’thi lo’ mehalo’k
w' atah ‘esh’al’kem “al-mah=-zeh q’ra’them li.

Acts10:29 “For that was when I was called without , I was sent for.
So I ask what was this reason that you have sent me.”

29> 816 kal dvavtippTws MABov petamepdBels.
muvBavopal ovv Tive Aoyw petemépacdé pe;
29 dio kai anantirretos €lthon metapemphtheis.
“Therefore also raising no objections I came having been summoned.

pynthanomai oun tini logd metepempsasthe me?
Therefore I ask for what reason you summoned me?”

A0W3-a0 Yr Ax33A3 YAy 30994 AT FrAAY9P Y437 w0
AxA9 Yyx9 Ax/(Jx3 xa04wx3z 3owgy x4x3

A= wy9ds aY)d sny wa-4-apay
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M3 N3 NPPRNT MIYNWRD MYl nNTo
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30. wayo’mer Qar’neylios zeh ‘ar’ba”ah yamim hayithi tsam

=hashaah hazo’th ubasha ah hat’shi’ith hith’palal’ti beythi
w’hinneh-‘ish nitsab bil’bush zohar.
Acts10:30 Qarneylios said, “These four days I was fasting this hour, at the ninth
hour I prayed my house, and behold, 2 man stood in shining garments,”

30> kai 6 KopviAros édm, Ao TeTdpTns Mpépas pLéxpL TadTns Ts dpas
ARMV TNV EVATNV TPOTEVYOIEVOS €V T OLKY LoV,
kal L8ob avrp éoTm évaymov pov év éobfTL Aapmpd

30 kai ho Kornélios ephe, tetartes hémeras tautés tés horas émeén tén enatén
And Cornelius said, “ the fourth day this hour I was at the ninth

proseuchomenos ¢n tg oikd mou, kai idou anér este esthéti lampra
praying in my house, and behold a man stood shining clothing”

YX{Px AoYwy FradayeP W4y v
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31. wayo’'mar Qar’neylios nish’'m’ ah th’philath’ak
w'tsid’qotheyak hayu I'zikaron .
Acts10:31 and he said, “Qarneylios, your prayer has been heard,
and your alms were remembered R
31> kat dpmoiv, Kopviie, elonkotiodn oov 1) mpooeuyn)
kal al éAempoocvval cov épvnobnoav évamov Tod Beod.

31 kai phesin, Kornélie, eisekousthé sou hé proseuchée
and he says, “Cornelius, was heard your prayer

kai hai eleemosynai sou emnésthésan
and your charitable giving are remembered

YA Jroyw-x4 Y1 ls 44Py v){4 udW axoy a2
yaa-do AF4rIa Jroyw x99 473 49v1xY Frie)
(Y4947 74793 4v4)

TI9RT TVRETNR N XD D08 oW 1wy ot
DIT~OV 0TI TWRY N33 NI 7NN 0D

(2702 i8I0 TWN)

32. w' atah sh’lach ‘='=Yapho uq’ra’ ‘eleyak ‘eth- ham’kuneh Phet’ros
mith’gorer hu’ b’beyth habur’si «/=-hayam ( b’bo’o y'daber-I'ak).
Acts10:32 “Now send to Yapho and you call , who is also called Petros (Kepha).
He is staying at the house of the tanner by the sea.

( , when he comes, shall speak to you).

(32> "lTép.J.'JOV 06\) €LS ,I(l)"lT"lT'T]V KG.\L *L€T(1K(’1>\€O'(1L ELP.,O.)VG. 88 é"ITLK(].)\etT(IL HéTpOS,

ovTos Eeviletar év olkig Zipwvos Bupoéns mapa BdAacoav.

32 pempson oun cis loppén kai metakalesai epikaleitai Petros,
Therefore, send to Joppa and summon is called Peter,
houtos xenizetai en oikia byrseos thalassan.
“this one is staying in the house of , the tanner the sea.”

xywol x983-3 x4y Yy l4d uiW4Y @AY4T
yaal4a y)d A7 vILY wIAr A4 x4 979v4
ATYAL I XAy qw4-Jy-x4 oyw/

Pipy? N2 R TURR oWRY TRRYC
OUTTONTT 397 T2 DD I PR INITTWN

IOME DME WNTODTIY vnwd
33. wa’amaher wa’esh’lach yak w'atah heytab’at
=ba’tah ‘clay w’hin’nu phoh sh’'mo”a
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‘eth- - tsuueytah .

Acts10:33 “So I sent to you immediately, and you have done well come (0 you.
Now, we are /| here present hear
you have been commanded R

9 ~ o 9 \ ’ / ~ 9 ’ J4
<33> e&av'r'r]g ouvv €1T€*LIIJ(L 1Tp0§ 0'6, gL TE KG)\O)S €1TOL'T]0'(IS ﬂapa'yevopevog.
~ 3 ’ ~ ’ ~ ~ ’ ~ ’
vuv 01’>v TTOAVTES 'f]p.e LS éV(.!)"lTLOV TOL 6600 ﬂapeorp.ev (,I.KOUO'(IL mavTa

T(\I. ﬂpOGTGTG’Y‘LéV& ooL {)1T(\) TOV K‘UPLO‘U.

33 exautés oun epempsa se, sy te kalos paragenomenos.
“Therefore at once I sent you, and you did well come.
nyn oun hémeis paresmen akousai
Therefore now we are present to hear
ta prostetagmena soi tou

the things having been commanded to you Rt

xy439 Ax0aT X0 ¥4y Y] XL FY4®] WXJAY u
WAy] 4wy vIIr4 Yad4s Ay
NRRI SRYTY TRY RN 1PRTNR 010D NpEM 1o
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34. wayiph’tach Pet’ros ‘eth-piu wayo’mar “atah yada™ti be’emeth
‘eynenu nose’ phanim.

Acts10:34 Opening his mouth, Petros (Kepha) said, “Now I know in a truth
is not one to show partiality,”

34> Avoitas 8¢ Ilérpos 6 atopa eimev, ' En’ dAnbelas katalapBivopar

&1L ok éomv mpoowmoANpTTYS 0 Oeds,

34 Anoixas de Petros to stoma eipen, Ep’ alétheias katalambanomai
And having opened Peter his mouth, he said, “Truly, I understand

ouk prosopoléemptes ,
not one to show partiality ,
XY 4973 Yoy Wo-lYyIW4 Y s
i93Y7¢ 473 AyRq fan awoy
IMIN XTI DoY) oy—923-oR D5
DD RYT M P M)

35, - ="am wa am hayare’ w’ oseh tsedeq ratsuy hu’ .

”

Acts10:35 “ people, he who fears

and he does what is right is accepted R

35> AN’ év mavTi ébver 6 PpoPovpevos avToV

\ 4 / \ 9 ~ 9
kal épyalopevos Sikarootvny SexTos aVTH €T TLV.

35 ethnei ho phoboumenos
“ nation the one fearing
kai ergazomenos dikaiosynén dektos estin.
and working righteousness acceptable to is.”
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36. wayish'lach ‘eth-d’baro lib’ney Yis'ra’El

way’baser ‘eth-hashalom <~ haMashiyach w’hu’ hakol.
Acts10:36 “He sent the Word to the sons of Yisra’El,
Preaching the good news: peace the Mashiyach! He is of all.”

<36> Tov Aoyov [6v] améaTeldev Tols viols TopanA edayyeAilopevos elpfvnv
3o "Imood XpLoTod, 00Tés €Ty TEVTOY KOPLOS,
36 ton logon [hon] apesteilen tois huiois Israél euaggelizomenos eiréenéen

“The word he sent to the sons of Israel preaching peace
Christou, houtos panton ,
the Messiah, this one of all,”

M Aarai-dys awoya q943-x4 ¥xoai ¥x4 3
YT AX4 499794 AR 983 U4 (AN

oI TTMT523 TpyaT N3TTTNR DY OnR o
AT NN NPT 20300 TR 55T

37. ‘atem y'da’’tem ‘eth-hadabar hana aseh =Yahudah hachel ~haGalil
hat’bilah =qara’ ‘othah Yahuchanan.

Acts10:37 “You know that the Word came to be Yahudah,

beginning the Galil the immersion Yahuchanan proclaimed to you:”

37> pels oldaTe TO yevopevov piipa kab’ 8Ans s "Tovdatas,

b4 / b \ ~ 4 \ \ / e 9 / 9 ’
apEapevos amo Ths 'aAidalas pera 16 Bamriopa 6 éxnpuéev Toavvrs,

37 hymeis oidate to genomenon hréma tés Ioudaias,

“you know the thing having happened Judea,
arxamenos tes Galilaias to baptisma ho ekéryxen Ioannés,

having begun Galilee the baptism John preached,”

waP3 Hris 9nYa owrai-x4 Yial4sa uwyo9w4 x4 s
YAWIYIA~CY x4 4797 AFM AWO nq43 49037 ArITIY
Yo 333 YAaAl43 Y Jewa ai xpx

WP MDD ONEIT VYITITNR DOTTONT Muin W nxns
DOWIDIT~O2TNR XD TR0 TRV PIND T2YM m7Ia33A

Ry 17T 0ATONT 0D ToET T nan

38. ‘eth ~mashach ‘eth- haNats’ri »'Ruach
ubig’burah waya abor a'arets “oseh chesed

w'rophe’ ‘eth~'»« ~hanik’bashim yad hasatan ki hayah .
Acts10:38 « anointed the Natsri Spirit
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and power. He went the land doing good and healing 2!l who were oppressed
the power of the devil, for was R

9 ~ \ \ 7 \ \ / /7 \ /
38> 'Inoodv Tov &wo Nalapéd, as éxproev adTov 6 Beds mvedpat ayly kal duvdper,
o5 uADBev edepyeTdv Kal Lopevos TAVTAS TOVS KATASLVAOTEVOREVOLS

e \ ~ J4 1% e \ 3 9 9 ~
Vo 100 draBolov, 8TL 6 Oeos My per’ adTod.

38 ton Nazareth, echrisen auton

“ , the one Nazareth, anointed him
pneumati kai dynamei, hos di€lthen euergeton kai iomenos

with Spirit and with power, who went about doing good and healing
tous katadynasteuomenous tou diabolou, hoti én

the ones being oppressed the devil, because was Rl

¥3araia nq439 awo qwg-y-Jo Waao yiuy4y a9
moq-Jo yx4 WoiPras yaxya w4y Wwy4iogy
DOTIMIT POND TRV WRTODTOV oIy mRive®
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39, wa’anach’nu “edim “al=kal= “asah b’erets haYahudim ubiYrushalam
wa hemithuhu b’hogi"am ~ha’ets.

Acts10:39 “We are witnesses He did, both in the land of the Yahudim
and in Yerushalam, they even put Him to death by hanging a tree.”

\ e ~ 7 ’ ol ) ’ 2 ~ ’ ~_ 9 ’ \ }J
39> kai Tels papTUpES MAVTOV BV Emolnoev €év Te T xopa Tdv Tovdalwv kal [év]

’I )\/ o 9 A>\ ’ s\ §/>\
€POVOAATLe OV KAL AVELAQV KPELATAVTES ETTL CUAOV,

39 kai hemeis martyres epoiésen en te té chora ton Ioudaion

“And we are witnesses of he did both in the country of the Jews
kai [en] Ierousalem. kai aneilan kremasantes xylou,

and ‘1 Jerusalem; also they killed having hung him a tree,”

Awadwa Wya g ¥aad4a ¥iPa vxv4 4
=19 Xr49ad ragxay

11513 MINTTD AR WO D93 DMTONT DRI NN

40. heqgim yom hash’lishi wayit’'nehu "hera’oth .
Acts10:40 “ raised up on the third day
and allowed Him to be seen )’

40> TodTov 6 Beos fyyepev [év] 11 TplTm HLépa Kal Edwkev adTOV éudavi) yevéoDar,
40 egeiren [en] té trité hemera kai edoken genesthai,
“ raised up the third day and granted to to be R

M9 yrad4a w4 yraoa vil-y4 1y yoa-y( 4 «
WAXYANY vy LML x4 TIRXWY vIY 4 AvE W49 ¥as
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41. lo’ ~ha“am =lanu ha“edim bachar bahem ro’sh

‘akal’nu w'shathinu qumo ~hamethim.
Acts10:41 “not the people, us as the witnesses,
those having been chosen the beginning them by s
ate and drank He arose the dead.”

\ ~ ~ \ / ~ 4 \ ~ ~
41> 00 mavTL T Aad, AAAG LApTUOLY TOTs TIPOKEXELPOTOVTLEVOLS UTTO TOD Beod,
MR lv, olTves cuveddyopev kal ouveTilopkey aVTY

AN ~ 5 N\ 9 ~
WETA TO AVACTTVAL AVTOV €K VEKPWV*

41 ou to lag martysin tois prokecheirotonémenois
“not to the people to witnesses having been chosen beforehand
, hémin, synephagomen kai synepiomen
, to us ate together and drank together with
to anastéenai nekron;
rose again the dead.”

azo3/y 70( oq,ywa\( TYX4 vray a2
Waxway wiaips eJywl Waiald4a ww yx4 3y
YA OYD vomeia? 0N 12N an
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42, way'tsaw ‘othanu I'hash’mi’a la am u’ha’id
‘otho sam shophet hachayim w’hamethim.

Acts10:42 “And He commanded us to preach to the people, and (o testify
it is the One who was appointed by Judge of the living and the dead.”

42> kal mapTyyelhev Hpiv kmpvEal T® Aad kal dvapapTopachar
8TL 0UTOS é0TLY O WpLOLévos VTO ToD Beod kpLTis [DvTwy Kal vexpdv.
42 kai paréggeilen hémin kéryxai tg lag kai diamartyrasthai

“And he commanded us to preach to the people and to testify

houtos estin ho horismenos
this One is the one having been appointed

krités zonton kai nekron.
as Judge of the living and the dead.”

Waazoy Wi i 9ya- Yy va-lov 4

N9 WAYLYWEYA-Y vYWI WA 4eus xpidF v9P1 2y
OTOYR DR3ITT0D 1ovan

143 DMNRTOD nwa ooRwnT NS0 153 D

43. w' =han’bi’im m”"idim
y’qab’lu s’lichath hachata’im bish’'mo 2al-hama’aminim bo.

Acts10:43 “ the prophets bear witness,
His name, who believes receives forgiveness of sins.”

4 /7 e ~ ~ b e ~ ~
43> ToVTe TavTes ol mpodfTaL papTupodoly ddeoiv apapTidv AaBetv
\ ~ 9 14 9 ~ / \ 4 b 9 /4
SLG. TOVL OVOp.,G.TOS AVTOVL TTAVTA TOV TTLOTELVOVTA E€ELS AVLTOV,.
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43 hoi prophétai martyrousin aphesin hamartion labein
“To this one the prophets bear witness, forgiveness of sins to receive

tou onomatos autou ton pisteuonta
His name believing e

43 ¥3-49943 494Y tyave FrieJr 4
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44. uPhet’ros “odenu m’daber had’barim ha’eleh

w’ tsal’chah <! kal-hashom’"im ‘eth-hadabar.
Acts10:44 While Petros (Kepha) was still speaking these words,
fell all those hearing the Word.

44> "Eu Aadodvros Tod Ilétpov Ta ppata TadTa émémecev
\ ~ \ \ /’ \ /’ \ ’
TO MvedLa TO AyLov €Tl TAVTAS TOUS AKOVOVTAS TOV Adyov.

44 Eti lalountos tou Petrou ta hrémata tauta epepesen
While still speaking Peter these words fell

pantas tous akouontas ton logon.
all the ones hearing the Word.

vaYx Fr4®7-x4 w43 W4 Yvya YayRy4yay o
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45. w’hama’aminim hamulim ba’u ‘eth-Pet’ros tam’hu
-mat’nath nish’p’kah gam “al-hagoyim.

Acts10:45 The believers of the circumcision came with Petros (Kepha) were amazed,
the gift of had been poured out on the gentiles also,

45> kal é&éoTnoav ol ék mepLTops mMoTol ool cuviiABav o IéTpw,
&1L kal ém Ta €Bvn 1) Swpea Tod aylov mMvedpaTos ékkéxLTAL®
45 kai exestesan hoi ek peritomeés pistoi synélthan tg Petrg,
And were amazed the of circumcison faithful accompanied Peter,

kai ¢pi ta ethné hé dorea ekkechytai;
also the gentiles the gift of has been poured out.

WAA4a- x4 Ylayy xyIwds YAy x4 voyw Ay s
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46. hi sham’ u ‘otham m’malalim bil’'shonoth um’gad’lim ‘eth- .

Acts10:46 they were hearing them speaking tongues and extolling

9 \ 9 ~ 4 ’ \ /4 \ 14
46> ficovov yap adTOVY AadoVvTov YAGooaLs Kal Leyadvvovtwv Tov Bedv.
tote amexpiln Ilérpos,
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46 ekouon auton lalounton glossais kai megalynonton .
they were hearing them speaking of tongues and exalting

tote apekrithé Petros,
Then they answered Peter,

{90y yAya-x4 ofy wa g (Yria Y4y Free) Joay 4
YWY WATY waPa UY9x4 v9P w4 Ad4x4
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47. waya an Pet’ros wayo'mar hayukal ‘ish 'm’no’a ‘eth-hamayim mit’bol ‘eth-‘eleh
qib’lu ‘eth- gam~-hem kamonu.

Acts10:47 Then Petros (Kepha) answered and said “Is anyone able (o forbid the water
the immersion for these have received , even we are like Him?”

47> MA1L 70 $8wp ddvaTtar kwAdoal Tis Tod p1 BamTiobfjvar TovTous,
oiTwves 16 mvedpa 0 dyrov Elafov vs katl TLels;
47 Méti to hydor dynatai kolysai tis tou mé baptisthénai toutous,

“Surely not the water is able to refuse anyone not to be baptized these,

elabon hos kai hémeis?
received as also we?”

yx4 (98 Jrada Yws yray s
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48. way’tsaw " 'shem t'bol ‘otham
way’baqg’shu mimenu lashebeth ‘itam yamim ‘achadim.

Acts10:48 And he commanded them to be immersed in the Name of
Then they asked him to remain them for a few days.

48> mpooéTakev de avTovs év 1d dvopaTt 'Inood XpioTod BamTiobfvar.
TOTE MPOTNOAV ADTOV EMLLELVAL MLEPAS TLVAS.
48 prosetaxen de autous ¢n tQ onomati Christou baptisthénai.
And he commanded them n the name of the Messiah to be baptized.

tote erotésan auton epimeinai hemeras tinas.
Then they asked him to remain some days.
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